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EN	 Instruction for use

DE	 Gebrauchsanweisung

PL	 Instrukcja użytkowania

RU	 Инструкция по применению
support.rawpol.com for other languages
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INSTRUCTION AND INFORMATION FOR THE USERS
Manufacturer: RAW-POL STEFAŃSKI SPÓŁKA KOMANDYTOWO-AKCYJNA, Julianów 50, 96-200 Julianów, Poland.

This product belongs to the Personal Protective Equipment (PPE), defined in the Regulation (EU) 2016/425 of the European 
Parliament and of the Council and meets the guidelines of that regulation. It has been assigned to the II category.
Standards: EN ISO 13688:2013+A1:2021 „Protective clothing. General requirements.”; EN 13356:2001 „Visibility accessories 
for non-professional use. Test methods and requirements.”.
The notified body: SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, number of the body: 0598.
Product/description: Reflective safety harness. Detailed characterisation of the product is provided in rawpol.com
Purpose: The reflective safety harness is intended to be worn or carried by individuals to make them more conspicuous 
to other road users under low light levels. The products rely upon retro-reflection for their performance. The products can 
be regarded as aids to conspicuity that perform best in circumstances of very low ambient lighting. The products are to be 
worn, attached to or carried by people and designed for non-professional use, are intended to signal the user’s presence 
visually when illuminated by vehicle headlight on dark roads. The product designed for adults doing sports such running, 
cycling, horseback riding, etc, it is not suitable for use when hi-visibility is required.

Risk Standard Clause Assessment method

Visibility
Enough area to ensure visibility

EN 13356 clause 4.1 Design assessment

Visibility EN 13356 clause 4.2 & clause 5 Photometric performance for retrore-
flective material

Restrictions: Do not use the product other than in accordance with the intended purpose, recommendations in the in-
struction, in high-risk conditions (where the PPE of III category are appropriate) and when the type of activity is related to 
the risk of the product being caught up by moving objects, e.g. moving parts of machines and such PPE being caught is 
associated with a health or safety hazard. Protection against risks and dangers not mentioned in the instructions is not 
guaranteed.
Use and operation: The personal liability of the user is determined to ensure protective function of the product. This 
product is intended to be worn. This product must be put on the body. If the product has any fasteners, they need to 
be fastened/ zipped. If the product has components to tie, they need to be tied. It should be noted that the product lies 
comfortably and gives freedom of movement (to do this, match all kinds of adjustments, if any). In order to remove the 
product, first unfasten/unzip all previously fastened/zipped elements and untie previously tied elements, if any. In order to 
assure optimal protection of the product, it must be worn always buttoned up, kept clean and do not restrict visibility of the 
product through covering. Visibility of the product can be reduced in the case of improper cleaning or modification of the 
product. The product permanently discoloured or permanently soiled must be replaced. While wearing, the reflective belts 
must be on the outside. If the product is worn together with other means of personal protection, total protection features 
must be guaranteed depending on the purpose. In any case the requirements take precedence. Before using, the user 
checks on his/her own responsibility, whether the product is suitable for working activities, is complete, clean, not faded, 
and whether all functions are guaranteed. Check the damages, whether they could have a negative impact on the safety 
functions (e.g. cracks, holes, ripped seams, broken prongs, worn reflective belts). If there is such a negative impact, before 
using, restore the original valid status of the product (to do this, contact the manufacturer or the authorised representative 
of the manufacturer), and if this is not possible, replace it. While working, pay attention to keep the protective functions. 
Loss of the protective functions means that the product has been worn. Do not use a damaged or worn out product. The 
product does not have additional equipment and spare parts. 
Materials used to made the product, should not adversely affect the user’s hygiene or health. However, any substance con-
tained in the material of the product or being a component of the product can be allergen, such as cotton, leather, metal 
parts, latex, stains, etc. It is recommended that sensitive persons test the product or seek for medical advice before use. 
Warning: The visibility accessories do not protect against chemical hazards, such as heat, fire, electricity, or other mecha-
nical hazards.
Size: The product should be of sufficient size, which must be adjusted before starting operation. The product size is provi-
ded directly on the product or on internal label or on packaging. Available size range is specified in the field SIZES. Full size 
range is provided in the tables available on rawpol.com
Cleaning, maintenance and disinfection: Recommendations for maintenance, cleaning are provided on the label of the 
product. It is recommended to use generally commercially available cleaners, preservatives for each type of material, which 
does not have negative impact on the user’s body. It is not recommended to use any additional methods for disinfection 
and disinfectants, as this may have impact on reducing levels of protection.
The pictograms for maintenance, cleaning, which can be applied, along with an explanation.

 – Wash in temp. to 60°C,  – Do not bleach / chlorine,  – Do not tumble dry,  – Do not iron,  – Do not dry clean, 
max 5 x - maximum number of cleaning cycles.
The specified maximum number of cleaning cycles is not the only factor affecting shelf life of the clothing. The shelf life is 
also dependent on using, storage, etc.
Storage: The product should be stored at the appropriate temperature, in dry and well ventilated place. Too high humi-
dity of air, too high or low temperature or intense light can adversely impact the product quality. Manufacturer accepts 
no liability for the quality of the product stored contrary to the instructions. This may result in a lowering of the product 
protection level.
Type of packaging: It is recommended to distribute (including transport) the product in the package with cardboard 
or plastic film. Loading, transport and unloading should take place in environment protecting against splashes, dirt and 
damage.
Product durability can be estimated on the basis of the product wear and tear. Considering various use intensities and 
environmental factors, such as sunlight, rain, etc., it is not possible to provide a precise span. The product retains its protec-
tive properties up to the moment of a damage which cannot be repaired without decreasing its protective level. Occurren-
ce of mechanical damages means that the product should be repaired or immediately withdrawn from use. With proper 
warehousing the storage time of the product can be up to 4 years from the date of production. This period may be extend 
by performing the appropriate tests.
Date of manufacture is indicated on the packaging or the product. This is with the batch number, e.g. 290120191234; 
explanation: the third and fourth digits indicate month of manufacturing, and the subsequent four digits identify year of 
manufacturing. Other digits together with the above identify the number of batch.
The access to the EU declaration of conformity can be accessed at support.rawpol.com.
In the event that this manual is out-of-date because of changes in law or other factors, download the new version. Current 
instructions are available on the rawpol.com or support.rawpol.com. This manual is marked with version v. B.C2VA.104, 
where B.C2VA is the identifier of product group and 104 the subsequent version number. Before starting operation, verify 
having current/appropriate operation manual for the product, read this manual carefully and keep it for duration of the 
use of protection. If the labels explained herein are not the same as labels on the product or on the packaging, this means 
that the manual is for other batch or other product. In this case, it is essential to contact the person who made the manual 
available, or contact the manufacturer or the authorized representative of the manufacturer, in order to obtain a document 
to the batch, which you have. It is essential to verify having current/appropriate manual for the possessed product. If the 
manual is out-of-date or inappropriate to the batch, it is essential to obtain current/appropriate manual and refer to its 
contents. Do nor start operation without reading information included in the current/correct operation manual!
THIS MANUAL CAN BE REPEATEDLY COPIED IN ORDER ANY USER CAN READ THE INFORMATION INCLUDED HEREIN. 
In any doubts please contact with safety expert, the manufacturer or the authorized representative of the manufacturer 
in order to explain them.
Explanation of used symbols: CODE – commodity product code, NUMBER – number of the article, SIZES – available range 
of sizes, COLOURS – available range of colors, PACKING – quantity of products in the smallest packaging/ quantity in a card-
board box packaging, STANDARDS – standards, type 2 - product type designation, removable accessory,  – batch code, 

 – date of manufacture, ,   (REIS) – manufacturer’s identification mark,  – make acquainted with the instructions for 

use,  – online instruction,  – conformity mark,  - conformity sign of the Customs Union,  - ukrainian conformity sign.
This manual is an integral part of the package, and at the same time its marking. In accordance with the Regulation (EU) 
2016/425 of the European Parliament and of the Council article 17 paragraph 1, all the markings may not be placed on the 
product. The signs description in the instruction is binding information, also in the case if there were factors that led to that 
the signs on the product are unreadable. Any non-explained signs in this manual do not refer directly or indirectly to health 
and safety. The product and its packaging must be disposed in accordance with applicable local regulations. Information 
on the composition of the product and its packaging is available on rawpol.com.

 ANLEITUNG UND INFORMATIONEN FÜR DIE BENUTZER
Hersteller: RAW-POL STEFAŃSKI SPÓŁKA KOMANDYTOWO-AKCYJNA, Julianów 50, 96-200 Julianów, Polen.

Dieses Produkt gehört zur persönlichen Schutzausrüstung (PSA), die in der Verordnung (EU) 2016/425 Des Europäischen 
Parlaments und des Rates und erfüllt die Anforderungen dieser Verordnung. Es wurde der Kategorie II zugeordnet.
Standards: EN ISO 13688:2013+A1:2021 „Schutzkleidung. Allgemeine Anforderungen.”; EN 13356:2001 „Warn-Zubehör für 
den nichtprofessionellen Bereich. Prüfverfahren und Anforderungen.”.
Notifizierte Stelle: SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, Nummer der Stelle: 0598.
Produkt/Beschreibung: Reflektierende Gürtel. Die detaillierte Produktspezifikation ist der Website rawpol.com zu ent-
nehmen.
Zweckbestimmung: Der reflektierende Sicherheitsgurt soll von Personen getragen oder getragen werden, um sie bei 
schlechten Lichtverhältnissen für andere Verkehrsteilnehmer auffälliger zu machen. Die Produkte sind für ihre Leistung auf 
Rückreflexion angewiesen. Die Produkte können als Hilfsmittel zur Auffälligkeit angesehen werden, die unter Umständen 
mit sehr geringer Umgebungsbeleuchtung am besten funktionieren. Die Produkte müssen getragen, an Personen befe-
stigt oder von Personen getragen werden und sind für den nicht professionellen Gebrauch bestimmt. Sie sollen die An-
wesenheit des Benutzers visuell signalisieren, wenn sie auf dunklen Straßen mit einem Fahrzeugscheinwerfer beleuchtet 
werden. Das Produkt wurde für Erwachsene entwickelt, die Sportarten wie Laufen, Radfahren, Reiten usw. betreiben. Es ist 
nicht für den Einsatz geeignet, wenn eine gute Sicht erforderlich ist.

Risiko Verweis auf den Standard Bewertungsmethode

Sichtweite 
Genug Bereich Sichtbarkeit zu 
gewährleisten

EN 13356 Punkt 4.1 Entwurfsbewertung

Sichtweite EN 13356 Punkt 4.2 & clause 5 Photometrische Leistung für retrore-
flektierendes Material

 
Einschränkungen: Verwenden Sie das Produkt nicht anders als in Übereinstimmung mit dem beabsichtigten Zweck, Emp-
fehlungen in der Anweisung, unter Bedingungen hohen Risikos zu verwenden (wo persönliche Schutzmittel der Kategorie 
III geeignet sind) und wenn die Art der Arbeit mit dem Risiko des Verhakens des Produkts mit sich bewegenden Objekten 
verbunden ist, beispielsweise beweglichen Teilen von Maschinen, die mit einer Gesundheits- oder Sicherheitsgefährdung 
verbunden sind. Der Schutz vor Risiken und Gefahren, die nicht in der Anleitung erwähnt sind, ist nicht gewährleistet.
Nutzung und Bedienung: Die Schutzfunktion des Produkts hängt von der persönlichen Verantwortung des Benutzers ab. 
Dieses Produkt ist zum Tragen vorgesehen. Das Produkt muss angezogen werden. Sollte das Produkt über irgendwelche 
Verschlüsse verfügen, so sind diese zuzuknöpfen /zuzuschieben. Verfügt das Produkt über Elemente zum Binden, so müs-
sen diesen gebunden werden. Es ist darauf zu achten, dass das Produkt bequem anliegt und eine Bewegungsfreiheit er-
möglicht (zu diesem Zweck sind etwaige Verstellungsmöglichkeiten, falls vorhanden, entsprechend einzustellen). Um das 
Produkt abzunehmen, müssen zunächst sämtliche zuvor zugeknöpfte/zugeschobene Verschlüsse aufgeknöpft bzw. freige-
schoben und zuvor gebundene Elemente, falls vorhanden, abgebunden werden. Um optimalen Schutz zu bieten, ist dieses 
Produkt immer zugeknöpft zu tragen und sauber zu halten. Zudem darf die Sichtbarkeit der Oberfläche des Produkts 
durch Verdecken nicht eingeschränkt werden. Die Sichtbarkeit des Produkts kann bei ungeeigneter Reinigung oder Mo-
difizierung des Produkts verringert werden. Ein dauerhaft ausgebleichtes und verschmutztes Produkt ist auszutauschen. 
Beim Tragen müssen sich die Rückstrahlriemen außen befinden. Wird das Produkt zusammen mit anderen persönlichen 
Schutzmitteln getragen, so ist darauf zu achten, dass die Gesamtschutzfunktionen, je nach Verwendungszweck, gewähr-
leistet sind. In jedem Fall haben die jeweiligen Anforderungen Vorrang. Vor dem Gebrauch hat der Benutzer auf eigene 
Verantwortung zu prüfen, ob sich das Produkt für die vorgesehenen Arbeitstätigkeiten eignet, vollständig ist und ob alle 
Schutzfunktionen gewährleistet sind. Zudem ist das Produkt auf Beschädigungen zu prüfen, die die Schutzfunktionen 
beeinträchtigen könnten (z.B. Brüche, Löcher, zerrissene Nähte, beschädigte Verschlüsse oder abgeriebene Rückstrahlrie-
men). Besteht eine derartige negative Einwirkung, so ist vor dem Gebrauch der ursprüngliche ordnungsgemäße Zustand 
des Produkts wiederherzustellen (zu diesem Zweck ist der Hersteller oder sein berechtigter Vertreter zu kontaktieren) und 
wenn dies nicht möglich ist, muss das Produkt ausgetauscht werden. Bei der der Arbeit ist zudem auf Erhaltung von Schutz-
funktionen zu achten. Der Verlust von Schutzeigenschaften bedeutet, dass das Produkt verschlissen ist. Verwenden Sie 
kein beschädigtes oder verbrauchtes Produkt. Das Produkt verfügt über keine zusätzlichen Ausstattungs- und Ersatzteile. 
Materialien, aus denen dieses Produkt hergestellt wurde, sollten sich nicht negativ auf die Gesundheit oder Hygiene des 
Benutzers auswirken. Jedoch kann jede im Produktmaterial enthaltene Substanz oder jene als Bestandteil des Produkts ein 
Allergen sein, z.B. Baumwolle, Leder, Metallelemente, Latex, Farbstoffe usw. Es wird besonders empfindlichen Personen 
empfohlen, vor dem Gebrauch das Produkt zu testen oder einen Arzt aufzusuchen.
Warnhinweis: Das Sichtschutzzubehör schützt nicht vor chemischen, hitzebedingten, feuerbedingten, elektrischen oder 
anderen mechanischen Gefahren.
Größe: Das Produkt sollte eine entsprechende Größe aufweisen, die vor Beginn der Arbeit durch Ausprobieren zu wählen 
ist. Die Größe des Produkts ist direkt auf dem Produkt, auf dem Innenaufnäher oder auf der Verpackung angegeben. Die 
verfügbaren Größen wurden im Feld SIZES angegeben. Alle verfügbaren Größen sind den Tabellen auf der Website rawpol.
com zu entnehmen.
Reinigung, Pflege und Desinfektion: Anweisungen hinsichtlich der Pflege und Reinigung sind auf dem Aufnäher des 
jeweiligen Produkts angegeben. Es wird empfohlen, handelsübliche Reinigungs- und Pflegemittel für die jeweilige Mate-
rialart zu verwenden, die sich nicht negativ auf den Benutzer auswirken. Es wird nicht empfohlen, zusätzliche Desinfektion-
smethoden und Desinfektionsmittel zu verwenden, da sich dies auf die Verminderung des Schutzgrades auswirken kann.
Piktogramme für die Wartung und Reinigung, die Anwendung finden können samt Erläuterung:

 – Wäsche in einer Temperatur bis 60°C,  – Nicht bleichen/chlorieren,  – Nicht schleudern,  – Nicht bügeln,  
– Nicht chemisch reinigen, max 5 x - maximale Anzahl von Reinigungszyklen.
Die bestimmte maximale Anzahl von Reinigungszyklen ist nicht der einzige Faktor mit Auswirkung auf die Haltbarkeit der 
Kleidung. Die Haltbarkeitsdauer hängt auch von der Art und Weise des Gebrauchs, Aufbewahrung usw. ab.
Aufbewahrung: Das Produkt sollte bei der entsprechenden Temperatur gelagert werden, an einem trockenen, gut be-
lüfteten Ort. Eine zu hohe Feuchtigkeit, zu hohe oder niedrige Temperatur oder intensives Licht können die Qualität des 
Produkts beeinträchtigen. Der Hersteller haftet nicht für die Qualität des Produkts, das nicht entsprechend den Empfehlun-
gen aufbewahrt wird. Dies kann den Grad des Produktschutzes reduzieren.
Art der Verpackung: Es wird empfohlen, dieses Produkt in Verpackungen aus Pappe oder Folie zu vertreiben (einschlie-
ßlich des Transports). Die Beladung, Transport und Entladung sollten unter Bedingungen stattfinden, die gegen Durchnäs-
sung, Verschmutzung und Beschädigung geschützt sind.
Die Haltbartsdauer kann aufgrund des Niveaus der Abnutzung des Produkts eingeschätzt werden. Aufgrund der unter-
schiedlichen Beanspruchung und der Umwelteinflüsse wie Sonnenlicht, Regen usw. ist die Angabe einer genauen Le-
bensdauer des Produktes nicht möglich. Das Produkt behält die Schutzeigenschaften bis zu seiner Beschädigung, die sich 
nicht ohne Reduzierung des Schutzniveaus beseitigen lässt. Das Vorliegen mechanischer Schäden hat zur Folge, dass das 
Produkt zu reparieren oder seine Nutzung sofort  einzustellen ist. Bei sachgemäßer Lagerung kann die Lagerzeit des Pro-
dukts bis zu 4 Jahren ab dem Herstellungsdatum betragen. Dieser Zeitraum kann durch geeignete Tests verlängert werden.
Das Produktionsdatum ist auf der Sammelverpackung oder am Produkt angegeben. Es ist samt Nummer der Partie, z.B. 
290120191234 angegeben. Zur Erläuterung: die dritte und vierte Ziffer bestimmen den Produktionsmonat, wobei die an-
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deren vier Ziffer für das Produktionsjahr stehen. Ander Ziffer samt den vorstehenden identifizieren die Nummer der Partie.
Der Zugang zur EU-Konformitätserklärung ist abrufbar unter support.rawpol.com.
Wird diese Anleitung infolge eines sich ändernden Rechts oder anderer Faktoren nicht mehr aktuell, so ist die neue Version 
zu beschaffen. Aktuellen Anleitungen sind der Website rawpol.com oder support.rawpol.com zu entnehmen. Der Anle-
itung ist mit der Version v. B.C2VA.104 gekennzeichnet, wobei B.C2VA der Bezeichner der Produktgruppe und 104 die na-
chfolgende Versionsnummer ist. Vor Beginn der Arbeit sollten Sie prüfen, ob Sie die aktuelle/richtige Gebrauchsanleitung 
für die jeweilige Ware besitzen und machen Sie sich mit ihrem Inhalt vertraut. Zudem sollten Sie diese für die gesamte 
Nutzungszeit des Schutzmittels aufbewahren. Sind die Kennzeichnungen aus der Anleitung nicht mit den Kennzeichnung 
auf dem Produkt oder Verpackung identisch, so bedeutet das, dass Sie möglicherwiese eine Gebrauchsanleitung für eine 
andere Produktpartie oder ein anderes Produkt haben. In solch einem Fall sollten Sie sich unbedingt mit der Person kon-
taktieren, die Ihnen die Anleitung zur Verfügung gestellt hat oder mit dem Hersteller oder ermächtigten Vertreter des 
Herstellers, um ein Dokument für die Produktpartie zu erhalten, das Sie auch besitzen. Sie sollten unbedingt prüfen, ob 
Sie die aktuelle/richtige Gebrauchsanleitung für das vorliegende Produkt haben. Sollte die Anleitung nicht aktuell oder 
für das vorliegende Produkt nicht geeignet sein, so muss unbedingt die aktuelle/richtige Gebrauchsanleitung beschaffen 
werden und Sie sollten sich mit ihrem Inhalt vertraut machen. Beginnen Sie die Arbeit nicht, ohne sich vorher mit der 
aktuellen/richtigen Gebrauchsanleitung vertraut zu machen!
DIESE ANLEITUNG LÄSST SICH MEHRMALS VERVIELFÄLTIGEN, DAMIT SICH JEDER PRODUKTBENUTZER MIT IHR VERTRAUT 
MACHEN KANN.
Im Falle jedweder Zweifel ist die Arbeitsschutzfachkraft, Hersteller oder bevollmächtigter Herstellervertreter zwecks 
Klärung zu kontaktieren.
Erläuterung der verwendeten Symbole: CODE - Warencode des Produkts, NUMBER – Nummer des Artikels, SIZES – ver-
fügbare Größen, COLOURS – verfügbare Farben, PACKING – Zahl der Produkte in der kleinsten Verpackung/Zahl im Karton, 
STANDARDS – Normen, Typ 2 - Produkttypbezeichnung, abnehmbares Zubehör,  – Chargennummer,  – Produktions-
datum, ,   (REIS) – Identifikationszeichen des Herstellers,  – Lesen Sie die Gebrauchsanweisung,  – online-Anle-
itung,  – Konformitätszeichen,  - Zollunion-Konformitätszeichen,  - das Konformitätszeichen von Ukraine. 
Diese Anleitung gilt als fester Bestandteil der Verpackung und zugleich als ihre Kennzeichnung. Gemäß der Verordnung 
(EU) 2016/425 Des Europäischen Parlaments und des Rates Art.17 Ziff. 1 müssen alle Kennzeichnungen nicht auf dem Pro-
dukt angebracht werden. Die Beschreibung der Kennzeichnung in der Anleitung gilt als eine bindende Information, auch 
dann, wenn Faktoren eintreten, die dazu führen, dass die Kennzeichnungen auf dem Produkt unleserlich sind. Sämtliche 
Kennzeichnungen, die in dieser Anleitung nicht erläutert wurden, beziehen sich direkt oder indirekt auf die Sicherheit und 
Gesundheit. Dieses Produkt und ihre Verpackung sind gemäß den geltenden lokalen Vorschriften zu entsorgen. Informa-
tionen hinsichtlich der Zusammensetzung des Produkts und seiner Verpackung sind auf der Website rawpol.com erhältlich.

INSTRUKCJA I INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKÓW 
Producent: RAW-POL STEFAŃSKI SPÓŁKA KOMANDYTOWO-AKCYJNA, Julianów 50, 96-200 Julianów, Polska.

Ten produkt należy do środków ochrony indywidualnej (ŚOI) określonych w Rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i 
Rady (UE) 2016/425 i spełnia wytyczne tego rozporządzenia. Zaklasyfikowany został do kategorii II.
Standardy: EN ISO 13688:2013+A1:2021 „Odzież ochronna. Wymagania ogólne.”; EN 13356:2001 „Akcesoria zapewniające 
widzialność przeznaczone do użytku pozazawodowego. Metody badań i wymagania.”.
Jednostka notyfikowana: SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, numer jednostki: 0598. 
Produkt/opis: Szelki odblaskowe. Szczegółową charakterystykę produktu podano na rawpol.com
Przeznaczenie: Szelki odblaskowe przeznaczone są do noszenia przez użytkownika w celu wizualnej sygnalizacji jego 
obecności na ciemnych drogach po oświetleniu reflektorami pojazdu Produkty te wykorzystują odbicie odblaskowe do 
ich działania. Produkty odblaskowe przeznaczone są do użytku pozozawodowego mogą swobodnie zwisać z odzieży lub 
części ciała, być tymczasowo przyczepione do odzieży lub części ciała bądź przytwierdzone na stałe do odzieży. Produkty 
te przeznaczony są dla osób dorosłych uprawiających sporty takie jak bieganie, jazda na rowerze, jazda konna itp Produkty 
odblaskowe nie są odpowiednie do użytku gdy wymagana jest wysoka widoczność. 

Zagrożenie Odniesienie do normy Metoda oceny

Widoczność:
Wystarczająca ilość miejsca, aby 
zapewnić widoczność

EN 13356 punkt 4.1 Ocena wzoru

Widoczność: EN 13356 punkt 4.2 & punkt 5 Wydajność fotometryczna materiału 
odblaskowego

 
Ograniczenia: Nie należy stosować produktu niezgodnie z przeznaczeniem, zaleceniami instrukcji, w warunkach dużego 
ryzyka (dla którego właściwe jest stosowanie środków ochrony indywidualnej kategorii III) oraz gdy rodzaj wykonywanych 
czynności związany jest z ryzykiem zahaczenia produktu o poruszające się obiekty np. ruchome części maszyn, które wiąże 
się z zagrożeniem dla zdrowia lub bezpieczeństwa. Ochrona przed zagrożeniami i niebezpieczeństwami niewymienionymi 
w instrukcji nie jest gwarantowana. 
Użytkowanie i obsługa: Od osobistej odpowiedzialności użytkownika zależy zagwarantowanie funkcji ochronnej pro-
duktu. Produkt przeznaczony jest do noszenia. Produkt należy założyć na siebie. Jeśli produkt posiada jakiekolwiek zapię-
cia, należy je zapiąć/zasunąć. Jeśli produkt posiada elementy do zawiązania, należy je zawiązać. Należy zwrócić uwagę, 
aby produkt leżał wygodnie i dawał swobodę ruchów (w tym celu należy dopasować wszelkiego rodzaju regulacje, jeśli 
występują). W celu zdjęcia produktu należy najpierw rozpiąć/odsunąć wszelkie wcześniej zapięte/zasunięte zapięcia oraz 
odwiązać wcześniej zawiązane elementy, jeśli występują. W celu zapewnienia optymalnej ochrony produkt należy nosić 
zawsze zapięty, utrzymywać go w czystości oraz nie należy ograniczać widoczności powierzchni produktu poprzez jego 
zakrywanie. Widzialność produktu może zostać zmniejszona w przypadku niewłaściwego czyszczenia albo modyfikacji 
produktu. Produkt trwale wyblakły czy trwale zabrudzony należy wymienić. Podczas noszenia pasy odblaskowe muszą 
znajdować się na zewnątrz. Jeżeli produkt noszony jest razem z innymi środkami ochrony indywidualnej, należy uważać 
na to, aby były zagwarantowane łączne funkcje ochronne w zależności od przeznaczenia. W każdym przypadku wymogi 
mają pierwszeństwo. Przed użyciem użytkownik sprawdzi na własną odpowiedzialność, czy produkt nadaje się do prze-
widzianych czynności, jest kompletny, czysty, nie wyblakły i czy zagwarantowane są wszystkie funkcje ochronne. Należy 
sprawdzić go pod kątem uszkodzeń, które mogłyby mieć negatywny wpływ na funkcje ochronne (np. pęknięcia, dziury, 
rozerwane szwy, uszkodzone zapięcia, wytarte pasy odblaskowe). Jeżeli zaistnieje taki negatywny wpływ, przed użyciem 
należy przywrócić pierwotny prawidłowy stan produktu (w tym celu należy skontaktować się z producentem bądź upo-
ważnionym przedstawicielem producenta), a jeśli nie jest to możliwe, trzeba go wymienić. Utrata właściwości ochronnych 
oznacza, iż produkt został zużyty. Nie należy używać uszkodzonego bądź zużytego produktu. Produkt nie posiada dodat-
kowego wyposażenia oraz części zamiennych. 
Materiały, z których wykonano produkt, nie powinny wpływać niekorzystnie na zdrowie lub higienę użytkownika. Jednakże 
każda substancja zawarta w materiale produktu lub będąca składową produktu może być alergenem, np. bawełna, skóra, 
metalowe elementy, lateks, barwniki itp. Osobom szczególnie wrażliwym zaleca się przed użyciem uprzednie przetestowa-
nie produktu lub konsultację lekarską.
Ostrzeżenie: Akcesoria zapewniające widzialność nie chronią przed zagrożeniami chemicznymi, gorącem, ogniem, prą-
dem oraz innymi zagrożeniami mechanicznymi. 
Rozmiar: Wyrób powinien mieć właściwy rozmiar, który należy dopasować, przymierzając go przed przystąpieniem do 
pracy. Rozmiar produktu podany jest bezpośrednio na produkcie lub na wewnętrznej wszywce lub na opakowaniu. Do-
stępny zakres rozmiarów podano w polu SIZES. Pełny zakres rozmiarów podano w tabelach dostępnych na rawpol.com
Czyszczenie, konserwacja i dezynfekcja: Zalecenia dotyczące konserwacji, czyszczenia podane są na wszywce do da-
nego produktu. Zaleca się używanie ogólnie dostępnych w handlu środków czyszczących, konserwujących dla danego 
rodzaju materiału, które to nie mają negatywnego wpływu na użytkownika. Nie zaleca się używania żadnych dodatkowych 
metod dezynfekcji oraz środków dezynfekujących, gdyż może to mieć wpływ na obniżenie stopnia ochrony.
Piktogramy dotyczące konserwacji, czyszczenia, które mogą mieć zastosowanie wraz z wyjaśnieniem:

и гарантированы ли все защитные функции. Следует проверить его с точки зрения повреждений, которые могли 
бы негативно влиять на защитные функции (напр. трещины, дыры, разорванные швы, поврежденные застежки, 
вытертые светоотражающие полосы). Если появиться такое негативное влияние, то перед использованием 
следует вернуть первоначальный вид продукта (для этого следует связаться с производителем либо поверенным 
представителем производителя), a если это невозможно, то необходимо продукт заменить. Во время работы следует 
также обращать внимание на сохранение защитных функций. Утрата защитных свойств обозначает, что продукт был 
изношен. Не используйте поврежденный или изношенный продукт. Продукт не имеет дополнительного оснащения 
и запасных частей.
Материалы, из которых сделан продукт, не должны влиять неблагоприятным образом на здоровье либо гигиену 
пользователя. Однако каждое вещество, содержащееся в материале продукта либо являющееся составной частью 
продукта, может быть аллергеном, напр. хлопок, кожа, металлические элементы, латекс, красители и т.д. Особо 
чувствительным людям рекомендуется предварительно протестировать продукт либо проконсультироваться у 
врача.
Предупреждение: Аксессуары, которые обеспечивают видимость, не защищают от химических угроз, жара, огня, 
электрического тока и других механических угроз.
Размер: Изделие должно иметь соответствующий размер, который следует подогнать, примеряя его перед началом 
работы. Размер продукта указан непосредственно на продукте либо на внутренней вставке, либо на упаковке. 
Доступные размеры представлены в таблице SIZES. Все размеры указаны в доступных таблицах на сайте rawpol.com
Очистка, хранение и дезинфекция: Рекомендации по хранению, чистке указаны на вставке для данного продукта. 
Рекомендуется использовать общедоступные в торговле чистящие средства, ухаживающие за данным типом 
материала, которые не влияют негативно на пользователя. Не рекомендуется использовать дополнительные 
методы по дезинфекции, а также дезинфицирующие средства, потому что это может влиять на понижение степени 
защиты.
Пиктограммы по хранению и очистке, которые могут пригодиться вместе с объяснением:

 – Обычная стирка при температуре воды до 60°C,  – Отбеливание запрещено,  – Барабанная сушка 
запрещена,  – Глажка запрещена,  – Химическая чистка запрещена, max 5 x - максимальное количество циклов 
очистки.
Определенное количество циклов чистки не является единственным фактором, влияющим на срок годности 
одежды. Срок годности зависит также от способа эксплуатации, хранения и т.д.
Хранение: Продукт следует хранить при соответствующей температуре, в сухом, хорошо проветриваемом месте. 
Слишком большая влажность воздуха, слишком высокая или низкая температура или интенсивное освещение 
могут негативно отобразиться на качестве. Производитель не несет ответственности за качество продукта в случае 
его хранения вопреки предписаниям. Это может снизить уровень защиты продукта.
Тип упаковки: Рекомендуется дистрибуция (в том числе транспорт) этого продукта в упаковке из картона либо 
полиэтилена. Погрузка, перевозка и разгрузка должны происходить в условиях, защищающих от промокания, 
загрязнения и повреждения.
Срок годности можно оценить на основании износа продукта. В связи с различной интенсивностью использования 
и влиянием факторов окружающей среды, таких как солнечный свет, дождь и т.п., невозможно определить 
конкретный срок. Продукт сохраняет защитные свойства до момента повреждения, которое невозможно устранить 
без снижения уровня защиты. Наличие механических повреждений означает, что продукт должен быть подвержен 
ремонту либо немедленно изъят из эксплуатации. При надлежащем хранении срок хранения продукта может 
составлять до 4 лет с даты изготовления. Этот период может быть расширен путем проведения соответствующих 
тестов.
Дата производства указана на общей упаковке либо на продукте. Представлена вместе с номером партии, напр. 
290120191234; объяснение: третья и четвертая цифра указывают на месяц изготовления, а следующие цифры 
определяют год производства. Остальные цифры вместе с вышеуказанными являются идентификатором партии.
Доступ к декларации соответствия ЕС можно получить на support.rawpol.com.
В случае если настоящая инструкция будет неактуальной в результате изменившегося права либо иных факторов, 
следует скачать новую версию. Актуальные инструкции имеются на сайте rawpol.com либо support.rawpol.com.  
Данное руководство обозначено версией B.C2VA.104, где B.C2VA является идентификатором группы продуктов и 
104 - номером следующей версии.  Перед началом работы следует проверить, имеется ли актуальная /правильная 
инструкция пользования для имеющегося товара, следует ознакомиться с ее содержанием, а также сохранить ее 
на все время пользования средством защиты. Если обозначения, объясненные в инструкции не соответствуют 
обозначениям, размещенным на изделии, либо на упаковке, это обозначает, что Вы имеет инструкцию пользования 
другой партии товара либо другого продукта. В таком случае необходимо связаться с лицом, которое предоставило 
Вам инструкцию либо также с производителем, либо с уполномоченным представителем производителя для 
получения документа, относящегося к партии товара, который Вы имеете. Следует безоговорочно проверить, 
имеете ли Вы актуальную /соответствующую инструкцию пользования к имеющемуся товару. В случае если 
инструкция неактуальна, либо не соответствует имеющейся партии товара, следует обязательно приобрести 
актуальную/соответствующую инструкцию пользования и ознакомиться с ее содержанием. Не приступайте к 
работе без ознакомления с актуальной /соответствующей инструкцией пользования!
НАСТОЯЩУЮ ИНСТРУКЦИЮ МОЖНО МНОГОКРАТНО РАЗМНОЖАТЬ ДЛЯ ОЗНАКОМЛЕНИЯ С НЕЙ КАЖДОГО 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ ПРОДУКТА.
В случае каких-либо сомнений следует связаться со специалистом по вопросам безопасности и гигиены труда, 
производителем либо уполномоченным представителем производителя для их выяснения.
Объяснение используемых символов: CODE – товарный код продукта, NUMBER – артикульный номер, SIZES – 
доступный диапазон размеров, COLOURS – доступная гамма цветов, PACKING – количество продукта в наименьшей 
упаковке/количество в ящике, STANDARDS – стандарты, тип 2  - обозначение типа продукта, cветоотражающие 
лямки,  – номер партии,  – Дата производства, ,   (REIS) – идентификационный знак производителя,  – 
ознакомьтесь с инструкцией по применению,  – oнлайн-инструкция,  – знак соответствия,  - знак соблюдения 
Таможенного Союза,  - знак соответсвия Украины.
Настоящая инструкция является интегральной частью упаковки, будучи в то же время ее маркировкой В 
соответствии с Регулировании Европейского парламента и Совета (ЕС) 2016/425 ст.17 п 1 все обозначения могут не 
быть размещены на изделии. Описание маркировки в содержании инструкции является связующей информацией, 
также в случае появления факторов из-за которых обозначения на продукте были бы не разборчивыми. Все 
обозначения, не объясненные в настоящей инструкции, не относятся непосредственно либо посредственно к 
безопасности и здоровью. Продукт, а также его упаковку следует утилизировать согласно действующим местным 
предписаниям. Информация о составе продукта, а также его упаковки доступна на rawpol.com.

 – Pranie w temp. do 60°C,  – Nie wybielać/chlorować,  – Nie wirować,  – Nie prasować,  – Nie czyścić che-
micznie, max 5 x - maksymalna liczba cykli czyszczeń.
Określona maksymalna liczba cykli czyszczeń nie jest jedynym czynnikiem wpływającym na okres trwałości odzieży. Okres 
trwałości jest uzależniony również od sposobu użytkowania, przechowywania itp.
Przechowywanie: Produkt należy przechowywać w odpowiedniej temperaturze, w suchym, dobrze wentylowanym miej-
scu. Zbyt duża wilgotność powietrza, zbyt wysoka lub niska temperatura lub intensywne światło mogą niekorzystnie wpły-
nąć na jakość. Producent nie bierze odpowiedzialności za jakość produktu przechowywanego niezgodnie z zaleceniami. 
Może to spowodować obniżenie poziomu ochrony produktu.
Rodzaj opakowania: Zaleca się dystrybucję (w tym transport) tego produktu w opakowaniu z kartonu lub folii. Załadu-
nek, przewóz i wyładunek powinny odbywać się w warunkach zabezpieczających przed zamoczeniem, zabrudzeniem i 
uszkodzeniem.
Okres trwałości można ocenić na podstawie zużycia produktu. Ze względu na różną intensywność użytkowania oraz 
wpływy środowiskowe, takie jak światło słoneczne, deszcz itp. nie jest możliwe podanie konkretnego terminu. Produkt 
zachowuje właściwości ochronne do momentu uszkodzenia nie dającego się usunąć bez obniżenia poziomu ochrony. Wy-
stąpienie mechanicznych uszkodzeń powoduje, iż produkt powinien być poddany procesowi naprawy bądź natychmiast 
wycofany z użytkowania. Przy odpowiednim przechowywaniu okres ważności produktu może wynosić do 4 lat od daty 
produkcji. Okres ten może być wydłużony poprzez wykonanie stosownych testów.
Data produkcji podana jest na opakowaniu zbiorczym lub przy produkcie. Przedstawiona jest wraz z numerem partii, np. 
290120191234; objaśnienie: trzecia i czwarta cyfra określają miesiąc produkcji, a kolejne cztery cyfry określają rok produk-
cji. Pozostałe cyfry wraz z powyższymi identyfikują numer partii.
Dostęp do deklaracji zgodności UE można uzyskać na support.rawpol.com.
W przypadku gdy niniejsza instrukcja stanie się nieaktualna w wyniku zmieniającego się prawa lub innych czynników, 
należy pobrać nową wersję. Aktualne instrukcje udostępnione są na stronie rawpol.com lub support.rawpol.com. Niniejszą 
instrukcję oznaczono wersją v. B.C2VA.104, gdzie B.C2VA oznacza identyfikator grupy towaru, a 104 kolejny numer wersji. 
Przed przystąpieniem do pracy sprawdź czy posiadasz aktualną/właściwą instrukcję użytkowania do posiadanego towaru, 
zapoznaj się z jej treścią, a także zachowaj ją na cały czas użytkowania środka ochrony. Jeżeli oznaczenia wyjaśnione w 
instrukcji nie są tożsame z oznaczeniami umieszczonymi na wyrobie bądź na opakowaniu, oznacza to, że możesz posiadać 
instrukcję użytkowania do innej partii towaru lub do innego towaru. W takim przypadku koniecznie skontaktuj się z osobą, 
która udostępniła Ci instrukcję, lub też z producentem bądź upoważnionym przedstawicielem producenta, w celu otrzy-
mania dokumentu do partii towaru, który posiadasz. Należy bezwzględnie sprawdzić czy posiadasz aktualną/właściwą 
instrukcję użytkowania do posiadanego towaru. W przypadku, gdy instrukcja jest nieaktualna lub niewłaściwa do posiada-
nej partii towaru, należy bezwzględnie pozyskać aktualną/właściwą instrukcję użytkowania i zapoznać się z jej treścią. Nie 
przystępuj do pracy bez zapoznania się z aktualną/właściwą instrukcją użytkowania!
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ MOŻNA WIELOKROTNIE POWIELAĆ, ABY ZAPOZNAŁ SIĘ Z NIĄ KAŻDY UŻYTKOWNIK PRODUKTU.
W razie jakichkolwiek wątpliwości należy skontaktować się ze specjalistą ds. BHP, producentem lub upoważnionym przed-
stawicielem producenta w celu ich wyjaśnienia.
Objaśnienie użytych symboli: CODE – kod towarowy produktu, NUMBER – numer artykułu, SIZES – dostępny zakres roz-
miarów, COLOURS – dostępny zakres kolorów, PACKING – ilość produktu w najmniejszym opakowaniu/ilość w kartonie, 
STANDARDS – normy, typ 2 - oznaczenie typu wyrobu, akcesoria do zdejmowania,  – numer partii,  - data produkcji, , 

 (REIS) – znak identyfikacyjny producenta,  – zapoznaj się z instrukcją użytkowania,  – instrukcja online,  – znak 
zgodności,  - znak zgodności Unii Celnej,  - znak zgodności Ukrainy.
Niniejsza instrukcja stanowi integralną część opakowania, będąc jednocześnie jego oznakowaniem. Zgodnie z Rozporzą-
dzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 art. 17 ust. 1 całość oznaczeń może nie zostać umieszczona na 
wyrobie. Opis oznakowania w treści instrukcji jest informacją wiążącą, także w przypadku gdyby zaistniały czynniki, które 
spowodowały, że oznaczenia na produkcie są nieczytelne. Wszelkie oznaczenia nieobjaśnione w niniejszej instrukcji nie 
odnoszą się bezpośrednio lub pośrednio do bezpieczeństwa i zdrowia. Produkt oraz jego opakowanie należy utylizować 
zgodnie z obowiązującymi przepisami lokalnymi. Informacje dotyczące składu produktu oraz jego opakowania są dostęp-
ne na rawpol.com.

 ИНСТРУКЦИЯ И ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ
Производитель: RAW-POL STEFAŃSKI SPÓŁKA KOMANDYTOWO-AKCYJNA, Julianów 50, 96-200 Julianów, Польша.

Этот продукт относится к средствам индивидуальной защиты (СИЗ), определенных в Регулировании Европейского 
парламента и Совета (ЕС) 2016/425 и отвечает установкам этой. Он был присвоен категории II.
Стандарты: EN ISO 13688:2013+A1:2021 „Одежда защитная. Общие требования.”; EN 13356:2001 „Аксессуары для 
обзора для непрофессионального использования. методы испытаний и требования. „.
Нотифицированный орган: SGS Fimko Ltd, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, номер органа: 0598.
Продукт/описание: Светоотражающие лямки. Подробная характеристика продукта находится на сайте rawpol.com
Предназначение: Светоотражающие ремни безопасности предназначены для ношения или ношения людьми, 
чтобы сделать их более заметными для других участников дорожного движения при слабом освещении. В своих 
характеристиках продукты основаны на ретро-отражении. Эти продукты можно рассматривать как средства 
улучшения видимости, которые лучше всего работают в условиях очень слабого окружающего освещения. 
Эти продукты предназначены для ношения, прикрепления к ним или переноски людьми и предназначены для 
непрофессионального использования, предназначены для визуального оповещения о присутствии пользователя 
при освещении фарами транспортного средства на темных дорогах. Изделие предназначено для взрослых, 
занимающихся такими видами спорта, как бег, езда на велосипеде, верховая езда и т. Д., Он не подходит для 
использования, когда требуется высокая видимость.

Риск Стандартная оговорка Метод оценки

Видимость
Достаточно места для обеспечения 
видимости

EN 13356 пункт 4.1 Оценка дизайна

Видимость EN 13356 пункт 4.2 & пункт 5 Фотометрические характеристики 
световозвращающего материала

 
Ограничения: Не используйте продукт иначе, чем в соответствии с назначением, рекомендации в инструкции, в 
условиях большого риска (где соответствующими являются средства индивидуальной защиты III категории) и когда 
тип работы связан с риском зацепления продукта с движущимися объектами, например движущимися частями 
машин, которые связаны со здоровьем или опасностью для безопасности. Защита от рисков и опасностей, не 
указанных в инструкциях, не гарантируется.
Эксплуатация и обслуживание: От личной ответственности пользователя зависит гарантия защитной функции 
продукта. Продукт предназначен для носки. Продукт следует одевать на себя. Если в продукте имеются какие-
либо застежки, следует их застегнуть. Если в продукте имеются завязываемые элементы, то также следует их 
завязать. Следует обратить внимание на то, чтобы продукт сидел удобно и давал свободу передвижения (для 
этого следует подогнать всевозможные регулируемые части, если таковые имеются). Для снятия продукта следует 
сначала расстегнуть все ранее застегнутые застежки, а также отвязать все ранее завязанные элементы, если 
таковые имеются. Для обеспечения оптимальной защиты продукт следует носить всегда застегнутым, содержать 
его в чистоте и не следует ограничивать видимости продукта, прикрывая его. Заметность продукта может быть 
понижена в случае несоответствующей чистки либо изменения продукта. Продукт, который выцвел либо сильно 
загрязнен, следует заменить. Во время носки светоотражающие полосы должны находиться снаружи. Если продукт 
носиться вместе с другими средствами индивидуальной защиты, следует обращать внимание на то, чтобы были 
гарантированы общие защитные функции в зависимости от предназначения. В каждом случае требования стоят 
на первом месте. Перед использованием пользователь должен проверить под свою ответственность, подходит 
ли продукт для предполагаемых рабочих действий, все ли части имеются в наличии, чистый ли он, не выгорел ли, support.rawpol.com
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